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Psaume 145 
15- Tous les yeux se tournent avec espoir vers toi, et, toi, tu leur donnes leur subsistance en 
temps voulu.  
16- Tu ouvres la main et rassasies avec bienveillance (litt. "avec volonté / désir") tout être 
vivant. 
 

Radak (1160 – 1235) 
Tu ouvres : c'est Toi qui donne leur nourriture avec abondance, jusqu'à ce qu'ils soient 
rassasiés.  
Avec volonté : selon la volonté / désir de chacun. 
 

Note : Radak ne traduit pas le verset comme la Bible du Rabbinat (selon la bienveillance de 
Dieu), mais il propose : Dieu nourrit chaque créateur selon son désir de vivre. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Hagiographes Psaumes ch. 145, v. 15, () et Philippe Haddad.  

Bénédiction divine 
 

Un Dieu qui ouvre la main 
 

Le psaume 145 est récité trois fois dans la journée : 
deux fois le matin et une fois l'après-midi.  
 
L'une des raisons de cette récitation, c’est qu’il y est 
mentionné que Dieu dispense Ses bienfaits. 

Beaucoup de fidèles ouvrent les 
mains vers ciel en récitant ce 
verset des psaumes.  

 


